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Veterinair Certificaat voor de uitvoer van rundersperma 
uit Nederland naar de Oekraïne 

Veterinary certificate for export of bovine semen  
from the Netherlands to Ukraine 
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Certificaat Nr. 
Certificate Nr. 
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Land van verzending   Nederland 
Exporting country   the Netherlands 
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Afgevende instantie    Rijksdienst voor de Keuring van Vee en Vlees 
Establishment which issued this certificate  National Inspection Service for Livestock and Meat 
 
______________________________________________________________________________________ 

I RTS4UKS�VHWYX4ZKZ�[  \�]�^4_a`cb  dKeKfhg#ikj  / Herkomst van het rundersperma / Origin of bovine semen 

  

lTm�n&o�m prq�s�t#u�vKw�s�x�y�z({#s |

- } ~�•�€ •�‚:ƒ�„†…�•�‡�ˆ4‰ Š�‹(Œ�Š�• - ‰ Ž•‹�•�‘T‚�•:•’Œ�Ž•“�Œ�”8‹�‡4‹�•�•–• - ‹:Œ�—�Ž�„†…&‡�‹�ˆ�‰ •˜• - Š�Ž ™cš#›&œ�•�ž�Ÿ ž!¡&¢�£�¤H¥ ¦••�§�•(•�¨  
Naam/namen, adres(sen) en registratienummer(s) van de erkende KI-station(s) 
Name/names, address(es) and registration number of the approved semen collection centre(s) 
 ©

¢�¡&ª�¢«š�¢*¢�¦­¬�§�®8¢�ª�¥ ¦�£�¬�¢4ª�•�¯�°�¢  



Naam en adres van de verzender 
Name and address of the exporter 
 
______________________________________________________________________________________ 
 
II  ±�²a³�´(µ�¶:·:¸4µKµ�¹ º�»�¼K½K¾c¿ÁÀ4Â�ÃhÄ�ÅrÆ / Bestemming van het rund ersperma / Destination of the semen 
 ÇÉÈ�Ê�Ë:ÌÎÍ*Ï(Ð�Ñ Í�Ò Ó Ô(Õ Ö�×(Ø�Ù�Ô�Ú4Û:Ü�Ý#Þ�ß�Û

 
Het rundersperma wordt verzonden 
The semen consignment is to be sent  
 à á

      â:ã.ä åaæ�ç�è�é4ê8å•ä ë  
uit       , Nederland 
from      , Netherlands 
 ì í�î ï�ð8ñ ò&ó ô4òöõ�÷öøùõ�úHû�÷#÷†ü ý plaats van inlading/ place of loading), 
 þ
      ÿ��������	��
��  

naar      , Oekraïne 
to      , Ukraine 
 
���� ����� �����������! �"	����#%$ plaats van bestemming/ destination) 
 &('*)�+�,(-�&/./01+�2�'/&	)(-�342�+�&	./065�'	)�3/78380

 
met het volgende transportmiddel 
by the following means of transport 
 9�:!;4< 9�=�>�?�@�A�B

treinCEDGFEH�I J(K L�M(N�O�M�PRQ L�SUT(V�W vrachtwagenXEY[Z�\�]!^�_ `/a b�c�dfe�g8h vliegtuig/plane2) 

 i jlk!m�n�o p�q�r�s�t!u�v�s�s!w�x precieze aanduiding/ specify exactly) 
 y{z�|�}�z ~�• €�•R‚�ƒ/„�€ …�†ˆ‡/‰�ŠŒ‹�•�Ž(•(Ž

 
Naam en adres van de ontvanger] 
Name and address of consignee: 
______________________________________________________________________________________ 
 
III •’‘”“”• –˜—/™{— š ›•œ8ž/Ÿ� �¡¢š[£�¤”¥�š ¦ §8¨/©4ª”«­¬ ®4¯4°f±�²´³  

Gegevens over de identificatie van Rund ersperma 

 Semen identification data 
 µŒ¶8·	¸ ¹»º�¼ˆº ½�¾8¿�À�Á Â

 
Gegevens over de partij 
Consignment data 
 
a) Ã”Ä8ÅÆÄ(ÇˆÈ�É(Ä Ê�Ë ÌˆÍ(Ê�Ë Î�Ï�Í Ð	Ñ�Ò*Ó”Ô Ñ	Ò4Õ×Ö�Ô Ø(Ù�Ú8Û*Ü{Ý8Þ  

Totaal aantal buisjes met sperma 
Total number of tubes with semen 

 
b) ßáà/â*ã�ä»Ý�å�Ý æ(ç(è8é�ê8ë(é�ì í”î”ïñð�ò	ó8ô(õ�ö(÷/ò�ð�ø�ù�ó8ô/ô�ï  

Gegevens over de transportverpakking 
Data as to shipment packaging 

 
c) ú{÷4û•ü8ò ý	þ ÿ
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Nummer van het officiële zegel van de container voor het transport 
Official seal number of semen container used for shipment 
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Gegevens over de donorstier en het sperma 
Donor and semen identification data 
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Buisjes sperma 

Tubes with semen 
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Geregistreerde 
naam: 
Registered 
name 

L�M(N�OQP
R�S�T�U V(W�X�V

W�Y�Z[M�R

 
Registratie- 
nummer 
Registration 
number: 

\]S"P�S

W�S�R�Y"^0_]M�W(W�`

 
Geboorte-
datum 
Date of birth:
  

a9Y R�Y
^bS

 
Ras 
Breed: 

\]S"P�S4cQS�d0Y�R
e

O
f�M�R�Z,X

 
Datum  sperma- 
winning 
Date of semen 
collection:  

a9Y�c�W�S�g�M�W(W�`

 
Aanduiding 
Specificatio
n 

h(i jJk�l�i mBn�k

 
Aantal 
Number 
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IV  oqp0r0s�tvu�w9uyx�z�{�z�|b}br�p�|�r�u - ~(p�r�s {
p�|br�uJ•€u•~�{
p�{
‚(~�‚ ƒ�„†…�‡�…(ˆ(…�‰�ŠŒ‹0ˆ(…�••Ž�…�‡�…�•�‹‘‰�Ž‘’�…�“”Ž�Š(•–‹�…�Š(•˜—�‰�ŽŒƒ  
 Health status information 
 ™,š�›9œ�•�ž�Ÿ  ‘ž�š�¡"¢�£�š�¤4¥(¦$Ÿ §�Ÿ ¤(£�š�¤$¨�•�©�•�ª(š(£�¢�ª�£(š�¤¬«JŸ ­�¢�ª$ž�Ÿ  �©
¨"•�ªB 0›]®�¯°£�¢�¡±©
®
ž(£�•

 
De ondergetekende officiële dierenarts bevestigt het volgende 
The undersigned Official Veterinarian certifies the following: 
 
1) ²b³�´�³�µ(¶�·�¸�µ(·�¹ - º�¸�·�» ´"¸�µ�·(¶�¼°ºB´�¸"´�½"º¬¾ ¿]À ÁJÂ�ÃBÄ�Å�Æ
ÁbÅ�Ç  

Gezondheidstoestand in Nederland 
Health status in the Netherlands 

 
1.1 ÈbÉÊÀ Á•Æ�Ë4ÌvÆ�Ë�Ã(Í9Å�Í,Î$Í,À ÏÐÆ�Å�Ã�Ë
Á•Æ�Ë�É&ËÒÑ�Â Ó"Â�Ã(Î�Æ�Å�Ã(Æ�Ë - Ô"Å�Æ�À Ó�Å�Ã(Æ�Ë�ÉÕËÒÖHË
ÁbÂ�Ö�Ô�× Ø°Ù ÚÜÛ�Ý�Þ�ß�à‘Û�ß�áÕß4â�ã�Ù äQß�ß"å
æ�ç�Û�ß�áÕß

è0é

Þ�ß ê ë4ì•í î)ï,ð ñbò�óBô�õ�ö"ñ[÷$ø�÷�ù"ö�õ�ö(ð
ø�ð ô‘ú�ö(÷(û,÷4ø�ð ñýü�þvÿ�ó�ÿ��–ó���ù ñ‘ð ô �����	�
����
���� ���������������� "!$#�%&�'���� "(��)#�*

��#�+-,���#�*�.��/�0#	��(21�34�4,��&�45 6�7 807 6�7
9�:<;$=�>�?�@	A�B"C$D�E&?'F�A�B"G�H)D�I0>�D�JLK$M4D	I�N$?/O0D	=0GQPLRSM�K�MSM4T26�7 8"7�9$7L9S:�M�K

AVU$ESD�D�M�G�W�U�D�J�D�B0A�X�H)D�ES?YF A�BZGVH[D�I�>�D�JLK�M�D�I�N�?[O"D�=�GQPLRSM�K�MSM�T \^]`_V] aZ]
b4c  
Nederland is volgens de normen van de internationale codex voor  diergezondheid van het Office 
International des Épizooties (OIE) erkend als een land dat vrij is van mond- en klauwzeer (MKZ) 
(hoofdstuk 2.1.1), rundertuberculose (art. 3.2.3.1), runderbrucellose (art. 3.2.1.1) en enzoötische 
runderleucose (art.2.3.4.1). 
In accordance with the guidelines of the 'International Veterinary Code' of the O.I.E. The Netherlands 
are officially free from foot-and-mouth disease (section 2.1.1), bovine tuberculosis (art. 3.2.3.1), 
brucellosis (art. 3.2.1.1) and enzootic bovine leucosis (art.2.3.4.1). 

 
1.2 dfe g0h�i4j^k�l$gZmonYp�e j"q�l�mVrsm2p�e gut$v�rfmQp�h�jZm�w)x�y0i�x�z{k�| }	~�•$€/•"‚�ƒ�„^…�†)‚V‡�ˆ�‰�ŠŒ‹ ‚�•�‡�‚	~�Ž�•^•�‘	’	‚�Ž�’	•�‘$“”‚V‡	‹ ~^‘�•�•"„�†)‚�~

’�‚�Š-‰�ˆ�‚�~�•�€/•0‚	ƒ�„�…	Ž�’�‚VŽ$‰�•$‡	„V– —&˜0™�š"›�œ	›ž•Z— Ÿ¡ )¢�£�š^¤S �¥Vœ	¦-¤&¢ §Y¨/© ª�«�¬�­{¬�®^¯V°�§Y±³²�«�© ¬	´&µY©�¶�¯	´�·V¨�µ&®�¸�ª�«�¬�­�¬

¹4º

¬�±»²

º

·

º

µ/¼�½

¹

©$¶�·�¾¿¯V«	²V¶�¯�À"¯�«�©4Á�¶$¬Vª�¬�Â^·QÃ�© À^®�¸�­�²VÄ

º$Å

¶YÆÇ© À0¯Vª�®^²V«�À0²	Á'¬�ÂV¬�¶ È ÉVÊ�Ë)ÌVÍ	Î ÏÑÐ�Ò�Ó Ô4Õ�Ð�Ö�×VÎ Ø-Ù  
Nederland is vrij van runderpest,  runderperipneumonie, Rift Valley Fever, Blue Tongue, Lumpy Skin 
en stomatitis vesicularis. Voor alle hier genoemde ziekten bestaat in Nederland een aangifteplicht. 
The Netherlands are free from rinderpest, bovine pleuropneumonia, Rift Valley Fever, Blue Tongue, 
Lumpy Skin and vesicular stomatitis. All the above mentioned diseases are officially notifiable in The 
Netherlands. 
 

 
1.3 ÚfÐ	Ì�Õ$ÛÑÜ�ÖVÍ�Ò�Ý"Ò�Ü�Û�Þ¿ßYà�ß$Ü�Ë<Õ�Ö	Þ á â"ãLä�ã�äÇå�æçä�ã èoé�ê�ëVì�ë�íïî�ð2ñ�ì�ëVê�ë$òZó$å$ô�õ�ö2ê�æ�÷/øVó�î�æVøVù ö^ã�ú"ê�ù ûüå$ê�æVì	ó�î�ý�þ ë

ê�æ�÷/øVó�î�ÿ�ê�æ��"ó	õ$ô�ñ	ì�ë$å$óQø�ó�é é�ê$ëVì�ë�íZý��¡ûSæ�íVëVì�ëVî	ð�î�ó��Çã  
Tegen geen van de sub IV.1.1 en 1.2 genoemde ziekten mag worden gevaccineerd. De invoer van 
dieren die tegen deze ziekten zijn gevaccineerd, is verboden. 
Vaccination against the diseases mentioned in par. IV.1.1 and 1.2 is not permitted. The importation of 
the animals which were vaccinated against these diseases is forbidden. 

 
1.4 
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Bovine Spongiforme Encephelopathie (BSE) 
Bovine Spongiform Encephalopathy (BSE) 

 



a) ;=<?> @!A�B�C!DFE#@!D�GIHKJ�L�M�D�N�O
PFQ�P"@�> L�E�D�AFE�R�A�SID�CTP�Q�D#O"> UWV#A
CTX�YZP�[-B�PFH\D#O0P�[�G"J�@!P�L-X�Q�> @�C�U�H]D�^_P�LFPFV"` U�a0YZPFV�> b

B�A�^�N�O"B�D�RF> [/c  
In Nederland is BSE een aangifteplichtige ziekte. 
In The Netherlands BSE is officially notifiable. 

b) d e"f�g
hie"j�elk
mFnpoWq r�m�f#k"j�stq uZo�v�q w�k0otx�m�h"e�k"x�oFv�q w�y"m
zTj�u {�w-x�{�|]o#k0{�wF}"gZrT{�~�j�•"€�o�y�r�•�u�ji•Fu�q ‚�ƒ�x�{#k0{�u2{"zT„…h
k#†�e�•

x"g0}Iul{#‡ˆf�{�w�{FuZx�mFn({�w�k#y#o�x�jFf�j�y�q r‰f�oFx�{"r�‡Šm�f�f#•Ir!{te#npm�x0k"q‹•�Œ•{Ir!o�hInp{#‡pz�j�y�q e�k"†iƒ�x�{�e�k0m�‡ˆj"k#jtx�{#rT{�y�q r

r!{WnŽo#k�u2jik0oW|]{�e"ƒ�{
rTo�x�elk�y#otƒ�{"}"{#r�‡ˆm�f�f"•!•  
Er bestaat een systeem voor de identificatie en registratie van runderen dat de verplaatsingen van 
individuele runderen registreert van de geboorte tot de dood en tracering tot de moeder en het bedrijf 
van oorsprong mogelijk maakt. 
There is an identification and registration system in which records are kept of the movements of each 
individual animal from birth to death, so that tracing of the animal up to the mother and the farm of 
origin is possible. 

c) •‘x�o�€
q#y
e0k0oFf�{�y�z-mFf�f�•�{�s�q v�q ‚Ff�j�n9j�q f�e�k0o�f�v�q •-nŠjt|Kg#~�’�oFe�k0{�ƒ�{#r�q ~�f�{�w�mFf�v�m�sIo�zT{�ƒ�o
k"q w!y#m
zTj�uZ{�w�x�{F|\o
k#{�w

}"gZrT{�~�j“k"y"o�x�j�f�j�•#•Fu�q#f�o�z!m#‡9o#k"†”r!{t|6x"g�ƒ�jtx�j�€
j�u2g�•�ƒ�x�{�e�k0m�‡?g"„9k"†#e0•Ik�o�€
f�j�Œ_g"„9k"†#e0•�€
|•q r�f�{I€

r�j�x�mFu–k#j�y#oFn9j  —�˜Ž™(•  
Ingeval op een bedrijf officieel BSE wordt vastgesteld, worden alle risicodieren getraceerd en 
vernietigd overeenkomstig de richtlijnen van de O.I.E. 
If a case of BSE is officially stated in any establishment, all animals of the risk-group will be traced 
and destroyed in accordance with the O.I.E. guidelines.  

d) •‘x�o�€
q#ƒ�q r {�€"x�jWf�o&|\g"~�’�o�e�k0{�ƒ"{"r�q ~�f�g“mFf�v�m�s�o�z!{Fƒ�o"k"q „šy"m
zTjFu2{�w!x�{�|Ko#k0{�w�}"g�r!{�~�j�y�q r�ƒ�x�o�y�uloi}"g�r!{�~�j

y�q r�ƒ�{Fy�q r�f�{F|K{Wƒ"{F|\{"zTq y�› •�€�o�~�{Fx�{�f"•�h
k#†�e�•Ir!{&ƒ"{�y�f�{�|K{�€�› •Fe
g"y�o�f�f�•-•  
Bij het vermoeden van BSE wordt het transport van runderen van de getroffen veestapel verboden 
tot er duidelijkheid is. 
In case of suspect ion for BSE the transportation of the livestock concerned shall be forbidden until 
the situation has been clarified. 

e) œl{
r�q y�z�•&y"m
zTj�uZ{"w!x�{F|\o"k0{�w�}"glr!{�~�jI~�q zTuZ{Fn•e
e#o�y�v�q y – €�oWy�jFf#•�k"uZ{�nžnŽ{"z!{Fu�oik0otnp{#z!{�’�f�j�}Iƒ�x�{
r!g�u–k"q y – h

{�s�q v�q ‚�f�{�€�o�~F{�x�{Ff�m�f�{F„Ÿ€�  ¡�¡"¢¤£�¥F¦2§�¨  
Het voederen aan runderen van proteïne van zoogdieren – met uitzondering van melk en 
melkproducten – is sinds 1994 officieel verboden. 
Feeding of bovine animals with mammal protein ± with the exception of milk and milk products ± is 
officially prohibited since 1994. 
 

f) ©¤ªW«¬£#§Z­�®"¯ °F±�±�±t²�³F´2µ•¶�·�¸F³�²�³F¹�º�¹�³W»\³#¼-µ�½#·#¾#¿iÀ9µ�ÁF¹�¿�Â”¾�½
·�²�¿�¹�½�¿�²�³�¸�·FÃŠ¿�Ä�Å“³WÃŠÆ Ç�¾�È�¾"É•¸�Æ Ê!³F´ˆË]¶�·

½�¿F¹"È�¾"´Z³FÃÌÃp³#ÊT³�´�·i¾�·WÃp³#Ê!³�Í�¹�¿"Â�Î�²�³
¼-µ�´–¾#Æ ½"Ï–Ä
Àˆ¿�²�¿�Ä�Å”³tÎ�³"Â"³#¼�È�¾"É“¶ˆ¾"´l·�¹�¿�¹•¾0º�Î#Ê!³�´2²�³F½�¹�¿�ÂI¹�·�¶�º�ÃŠ¹�¿�Â

¾"½
·F²�¿�¹_¾�·&²�¿�¸!Ä�·_¾0·F´Z³#ÀÐ´Z³�Ã(¸�Æ ´Z³F²�Ãp·�Ãp¿�Ä
¼!³�Ç"´*Ê-·�¼-µÑÈ�´Z¿�Â�½0Â#³#¼�È�¾ ÉI½�¿�Å“º�¹�·F½#º
¼!ºF¹�Æ
º
Ê-º�Ã(ºF¹"¾#¿-Ò  
Sinds 2 december 2000 is het verboden om proteïne bevattende producten met uitzondering van 
melk en melkproducten, vetten uit weefsel van warmbloedige landdieren en vissen evenals 
mengvoer dat deze enkele voeders bevat als voeder te gebruiken. 
As from 2 December 2000 it is prohibited to feed ruminant animals with feeds containing animal 
proteins (with the exception of milk and milk products) and fats obtained from the tissues of warm-
blooded terrestrial animals and fish including feed mixtures containing these feeding stuffs. 
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Gezondh eidstoestand van de veestapel van herkomst (KI-station) 
Health status of the herd o f origin (the semen collection centre) 
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Het KI-station is erkend conform Richtlijn 88/407/EEG en staat onder permanent veterinair toezicht. 
The collection centre is officially approved conform the Directive 88/407/EEG and is under 
permanent control of the state veterinary service.  
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In het KI-station worden volledige en steeds geactualiseerde lijsten bijgehouden met betrekking tot 
de binnenkomende en uitgaande donordieren. 
A complete and permanently updated record is kept of all incoming and outgoing donor bulls. 
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In de laatste 30 dagen voor de eerste afname van het in dit certificaat beschreven sperma tot 30 
dagen na de laatste afname daarvan zijn in het KI-station de volgende ziekten niet voorgekomen: 
brucellose, tuberculose, enzoötische leucose, trichomoniasis bovis, bovine vibriose (genitale 
campylobacter)  en het bovine herpesvirus type 1± infectie (BHV 1) en bovine virusdiarree /Mucosal 
Disease (BVD/MD) 
30 days prior to the first collection of the semen specified in this certificate and 30 days after the last 
collection thereof in the collection centre there has been no evidence of the following diseases: 
brucellosis, tuberculosis, enzootic leucosis, trichomoniasis bovis, bovine vibriosis (genital 
campylobacteriosis), bovine herpes virus type 1± infectious (BHV 1) and bovine viral diarrhoea 
/Mucosal Disease (BVD/MD). 
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Gezondh eidstoestand van de dono r van het sperma 
Health status of the don or bu ll 
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Het sperma is afkomstig van een stier / stieren die onder  toezicht van een officiële dierenarts is/zijn 
gehouden in een KI-station. 
The semen is collected from a donor bull/s which has/have been kept in a semen collection centre 
under the supervision of an official veterinarian. 
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De donorstier / donorstieren is / zijn nooit gevoederd met proteïne van zoogdieren ± met 
uitzondering van melk en melkproducten. 
The donor bull/s, from which the semen was obtained, was/were never fed by fodder containing 
mammal animal proteins (with the exception of milk and milk products). 
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De donorstier en alle dieren die op dezelfde locatie gehouden worden, zijn voor hun aankomst in het 
KI-station respectievelijk gedurende de quarantaine van 30 dagen met negatief resultaat getest op 
de volgende ziekten: 
brucellose, tuberculose, enzoötische runderleucose, infecties met Trichomonas fetus en 
Campylobacter fetus en het bovine herpesvirus type 1-infectie (BHV 1) en bovine 
virusdiarree/Mucosal Disease (BVD/MD). 



The donor bull and all the animals kept in the same premises were, before entering the collection 
centre or during a period of isolation of 30 days, tested, with negative results for: brucellosis, 
tuberculosis, enzootic bovine leucosis, Trichomonas foetus and  Campylobacter foetus infections, 
bovine herpes virus type 1± infectious (BHV 1) and bovine viral diarrhoea /Mucosal Disease 
(BVD/MD). 
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Op de dag dat het sperma werd gewonnen, was de spermadonor vrij van klinische verschijnselen 
van overdraagbare ziekten. 
The donor bull did not show clinical signs of any contagious disease on the day the semen is 
collected. 
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De donorstier van het sperma (zie tabel) en alle andere stieren in het KI-station zijn tenminste 
eenmaal per jaar met negatief resultaat onderzocht op de volgende ziekten. 
The donor bull and all bovine animals kept at the semen collection centre must be subjected, with 
negative results, at least once a year to the following tests (see table): 
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Geregistreerde datum van het laatste onderzoek voor de spermawinning 
Registered date of the last test before semen collection: 

“
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Tuberculose 
Tuberculosis 
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Brucellose 
Brucellosis 
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Leucose 
Leukosis 
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BHV1-infectie 
BHV1-infection 
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Campylobacter 
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Datum: 
Date: 
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Aan het sperma gestelde gezondh eidseisen 
Veterinary-sanitary requ irements for the semen 
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Aan het sperma zijn de hierna genoemde antibiotica toegevoegd om in de definitieve spermaoplossing de 
volgende concentratie te krijgen.2) 

 
Tenminste 500 I.E. per ml streptomycine 
  500 I.E. per ml penicilline 
  150 mg per ml lincomycine 
  300 mg per ml spectinomycine 
 
of 
 
er is gebruik gemaakt van een alternatieve combinatie van antibiotica met een gelijkwaardige werking tegen 
campylobacter, leptospiren en mycoplasmen.2) 

 
Onmiddellijk na de toevoeging van antibiotica is de spermaoplossing tenminste 45 minuten lang op een 
temperatuur van tenminste 50C gehouden. 
 
Antibiotics as listed below are added to the semen to produce these concentrations in the final diluted 
semen2):  
not less than:  500 IU per ml streptomycin, 

500 IU per ml penicillin, 
150 mg per ml lincomycin,  
300 mg per ml spectinomycin. 

or 
 
An alternative combination of antibiotics with an equivalent effect against campylobacters, leptospires and 
mycoplasmas is used.  
 
Immediately after their addition the diluted semen was kept at a temperature of at least 5 ° C for a period of 
not less than 45 minutes 
______________________________________________________________________________________
_________________ 
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Opslag 
Storage
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De buisjes met sperma zijn in nieuwe of volledig schone en gedesinfecteerde transportverpakking verpakt. 
Na de afname, verwerking en invriezing van het sperma is dit tenminste 30 dagen opgeslagen in een voor 
de quarantaine van het sperma geschikte ruimte. 
 
Gedurende deze periode vertoonden de donoren van het sperma en de overige stieren die zich in het KI-
station bevonden geen symptomen van besmettelijke ziekten. 
 
Voor de verzending uit de opslagruimten zijn de transportcontainers verzegeld en genummerd. 
 



The tubes with semen are packaged in new or completely cleaned and disinfected transport containers. After 
collection, processing and freezing the semen has been stored in approved conditions for a minimum period 
of 30 days prior to dispatch.  
 
During the above period the donor bull and all the other bulls kept in the same semen collection centre did 
not show clinical signs of any contagious disease 
 
Prior to their dispatch from the storage facilities the transport containers have been sealed and numbered.  
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Het officiële certificaat is afgegeven 
The official certificate issued 
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Handtekening van de officiële dierenarts 
Signature of the official veterinarian 
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Als er toevoegingen nodig zijn, dan moet de bijgevoegde lijst de volgende gegevens  

bevatten en voorzien van de handtekening en het dienststempel van de certificerende offici� le dierenarts als 
een integraal deel daarvan bij het certificaat zijn gevoegd. 
In case supplements are required, the following data must be specified in a separate list, to be signed by the 
official veterinarian and certified by his official stamp, which list shall form and integral part of this certificate and 
shall be attached thereto. 
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 Doorhalen hetgeen niet van toepassing is. 

 Delete as appropriate. 
 
3) fhg>i�j�kGlAj+m�n�m oRn�p�q&nGr�s�p
t�t�m uAv�w�x>v�y�v
z|{G} ~•y�} €�•>‚>ƒG„�…�‚†{G} ~+ƒ�‡�uA…8ƒ�ˆP~�v
ucˆGz•‡�•�ƒ�‰MŠ  

       De kleur van de stempel en handtekening moeten verschillen met die van de   

      gedrukte tekst. 
 The signature and the official stamp must be in a colour different to that of the printing. 
 
 
 

 
 
 
 


